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who have no faith in the efficacy of good deeds and the harm resulting from evil deeds'* (Puram.29:n ,12). Youngsters of the fishef-folk of the same tribe, proud and strong in their work (Pat.61,62). In front of Periyan's Urantai town surrounded by groves, gossip arose in the morning like the sound made by a flock of storks
(Akam. 100:12-15).
Isicaoia Nikaaar - Pulavar (Poet) The only poern by this poet is numbered 66 in Naf final. This is cast, in the form of a statement by the good mother of the heroine in Palai tinai, under the turai called Manai Marutci; the mother at home grieved to think of her daughter's flower - like eyes becoming ruddy and lustreless owing to the heat of the desert-tract though she knew fully well that her daughter had gone with her lover in righteous union. The poet has finely explained the nature of the desert-tract by referring to the pigeon shivering in its feathers, in a daze after eating the inedible fruit of the ukay tree.
Inimai - Inpam (Pleasure)
The heroine said to the hero returning from his paramours; "Do not ridicule our aging by calling me, the mother of your son with spotless chastity, after having sported with your paramour in Kaviri yesterday; as our youth is past, of what joy can be your false words of praise to us?"
(Akam.6).
Iniyar - Makalir (Maiden)
Youths wearing beautiful ornaments and sweet maidens went to the river Vaikai to bathe (Pari. 6:27-29).
laiyavar - Inimaiyutaiyavar { Dear ones)
Youth will become sweet and worthwhile if one gels opportunities for union with beloved ones
(Aink.415-:3.4).
Iniyavai - Iniyaporulkal   (Delightful things)
Kalahkaykkanni Narmuticceral had the valiancy to give to solicitors, gifts with a generous heart without keeping back anything for himself so that they could enjoy the various delightful objects as they desired (Pati.3S:i3,i6).
Ififyor - Inimaiyutayor    (Persons   with   a    pleasant nature)
Tender maidens not yet nubile, and young women like full-blown blossoms, together with pleasant natured persons thronged an the banks of the Vaikai. (Pan.io:i9-2i)
Iniyol - Inimaiutaiyaval   (A woman with a pleasant nature)
The hero referred to the heroine as a woman with nectarine sweet words and of a sweet nature (Kuru.206:i52).
laiyott - Inimaiyutaiydn (A man with a sweet nature) Pari was a foe to kings with mighty elephants; to his friends he was a sweet- natured man
(Puram. 115:5,6).
Inai - Varuttam (Grief)
The heroine grieved at the separation though her maids told her to give up her helpless anguish on seeing the suffering of the doll made of pollen dust in the morning sun (Kuru.4S:i-5).
Inaimai - Ittanmai (inherent quality/thisness) Katuvan Ilaveyinanar addressing  Lord   Tirumal sang thus: "As the Sama Veda declared   you to be of such and    such a nature, we know   about your inherent glory" (Par.i.3:62).with all kinds of gems speeding through the village-common at midnight (Kuru.301:4-8). Troops of monkeys having eaten the jackfruit would leap like a war-horse on to the tall bamboo growing in the slope of the hill (Kuru.385:i-4). From every tank, flocks of herons feeding on shrimp uttered their cries (Nar.27:7-8). The sweet sound of swarms of bees resembled the music of the yal (Nar. 176:8). The buffalo to rid itself of its fatigue after ploughing, jumped into the tank in the morning scaring away flocks of storks with silly gait (Nar.330:i-4) Swarms of beetles buzzed and hummed mistaking the collyrium-fed eyes of the heroine to be flowers (Aink.i26). Midsummer is the season with swarms of bees with many lines on their back feeding on the fresh flowers (Kali.26:9). The hero had stout chariots with fluttering flags and elephants adorned with all kinds of gems (Kali.99:7.). Flowers have lovely petals haunted by swarms of many-lined bees (Pari.i6:4J).
